
 

บทที่ 3 
การวิเคราะหและถอดสระในภาษาไทย 

 
 การแปลภาษาไทยเปนภาษาเบรลลไทยนั้นจําเปนตองศึกษาลักษณะของภาษาไทย เนื่อง
จากตองมีการวิเคราะหและถอดสระเพื่อการแปลอักษรไทยเปนอักษรเบรลลไทย ดังนั้นจึงจําเปนที่
จะตองทําการศึกษาลักษณะของคําในภาษาไทย ดังตอไปนี้ 
3.1  ลักษณะของภาษาไทย 
ภาษาไทย มี ลักษณะ เฉพาะตัว เปน ภาษา ที่มี ระดับ เสียงโดยประกอบไปดวย พยัญชนะ สระ และ 

วรรณยุกต  ซ่ึง ปจจุบัน มี อักษร ใช 44 ตัว แบงออก เปน 

 อักษรสูง 11 ตัว ไดแก ข  ฃ  ฉ  ฐ  ถ  ผ  ฝ  ศ  ษ  ส  ห 

 อักษร กลาง 9 ตัว ไดแก ก  จ  ด  ต  ฎ  ฏ  บ  ป  อ 

 และ อักษรต่ํา 24 ตัว  ไดแก ค  ฅ  ฆ  ง  ช  ซ  ฌ  ญ  ฑ  ฒ  ณ  ท  ธ  น  พ  ฟ  ภ  ม  ย  ร  ล  

ว  ฬ  ฮ 

มีสระ 28 รูป  32 เสียง ประกอบ คํา โดย นําเอา อักษร ผสม กับ สระ โดยสระสามารถแบง
ออกได 3 ชนิด ดวยกัน คือ 

 สระเดี่ยว (สระที่เกิดจากการเคลื่อนไหวของลิ้นและริมฝปากเพียงสวนเดียว) ไดแก อะ อา 
อิ อี อึ อือ อุ อู เอะ เอ  แอะ แอ โอะ โอ เอาะ ออ  เออะ และ เออ 

สระประสม (สระที่เกิดจากการ เคลื่อนไหวของลิ้นทั้งสวนหนา - กลางและหลัง ทําใหรูป
ริมฝกปากเปลี่ยนไป) ไดแก อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ  

สระเกิน (สระที่มีเสียงพยัญชนะประสมอยู)  ไดแก อํา ไอ ใอ เอา ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ 
 สําหรับ  วรรณยุกต  มีเสียง วรรณยุกต 5 เสียง และ มี รูป วรรณยุกต 4 รูป คือ ไมเอก โท 

ตรี และ จัตวา กํากับ บนอักษร  
3.2  ระบบการสรางคําในภาษาไทย 
 ภาษาไทยเปนภาษาคําโดด (Isolating) กลาวคือ คําพื้นฐานของภาษาไทยสวนใหญเปนคํา
พยางคเดียว เชน วิ่ง นั่ง เดิน ฯลฯ   ตอมาเมื่อพัฒนาการของมนุษยมีมากขึ้น ภาษาก็มีวิวัฒนาการ
ตามความเจริญงอกงามของผูใชภาษา  การสรางคําใหม ๆ จึงมีมากขึ้น ๆ เพื่อตอบสนองความ

ÅÔ¢ÊÔ·¸Ô ìÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂàªÕÂ§ãËÁè
Copyright  by Chiang Mai University
A l l  r i g h t s  r e s e r v e d

ÅÔ¢ÊÔ·¸Ô ìÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂàªÕÂ§ãËÁè
Copyright  by Chiang Mai University
A l l  r i g h t s  r e s e r v e d



 22 

ตองการในการสื่อสารของมนุษยอีกทั้งเมื่อมีการติดตอไปมาหาสูกันกับคนกลุมอื่น ๆ       ภาษาจึงมี
การแลกเปลี่ยนหยิบยืมถายเทไปมาระหวางกัน 
 คํามูล  
     คํามูล  คือ คําดั้งเดิมในภาษา ที่ยังมิไดประสมกับคําอื่น  จะเปนคําที่มาจากภาษาใด   ก็ได  
อาจมีพยางคเดียวหรือหลายพยางคก็ได  หรืออาจกลาวไดวา คํามูลคือคําหนึ่ง ๆ ที่ไมสามารถแยก
ออกเปนคําอื่นไดนั่นเอง ลักษณะของคํามูล มีดังนี้   
           คํามูลพยางคเดียวที่เปนคําไทยแท  เชน  พอ แม พี่ นอง กิน  ดื่ม  เลน คิด 

 คํามูลพยางคเดียวที่เปนคํายืมจากภาษาอื่น เชน เดิน บวช  นาค  กอลฟ  ฟาลว 

 คํามูลหลายพยางคที่เปนคําไทยแท  เชน  กระจอก  คะนอง  จําเพาะ  สะเก็ด   

    คํามูลหลายพยางคที่เปนคํายืมภาษาอื่น  เชน  สติ  นาฬิกา  สับปะรด  กาแฟ  การะเกด  
พยายาม 

คําประสม  
 คําประสม  คือ การนําเอาคํามูลที่มีความหมายตางกัน ๒ คํา หรือมากกวา ๒ คําขึ้นไปมา
ประสมกัน ทําใหเกิดคําใหมขึ้นอีกคําหนึ่งในภาษา คําประสมในภาษาไทยมีประเด็นที่นาพิจารณา 
ดังนี้ 
 (1) ลักษณะทางความหมายของคําท่ีนํามาประสมกันมี  2  ลักษณะ ไดแก 

   คําประสมที่มีความหมายตรง คําประสมประเภทนี้มีความหมายสําคัญอยูที่คําตั้ง
หรือคําหลัก   สวนขยายมีความสําคัญรองลงไป  เชน  ผลผลิต  สระน้ํา   แมน้ํา  ทางเดิน   เรือหาง  
พอตา  ลายมือ   เมืองนอก  พัดลม   
           คําประสมที่มีความหมายโดยนัย   หรือความหมายเปรียบเทียบ  เชน   มือเทา   
ไกออน  หัวสูง  เสนสาย  ตาขาว  วิ่งราว  อกแตก  หัวหมุน  หัวแข็ง  หนามา  ใจแคบ  คอสูง 
     (2)   วิธีการสรางคําประสม  คําประสมมีวิธีการสรางคํา โดยนําคํามูลที่อาจเปนภาษา
เดียวกัน หรือตางภาษากันก็ได  ไดแก 
         การนําคําที่ไมสามารถปรากฏตามอิสระได เชน  คําวา “ชาง  ชาว  นัก หมอ การ 

ความ  เครื่อง ของ ที่” เปนคําตั้งประสมกับคําที่สามารถปรากฏตามอิสระได เชน  ชางทอง   ชาวนา  

นักเขียน  หมอความ  การกิน  ความดี  เครื่องเขียน  ของคาว  ที่พักผอน         

 คําไทยแทประสมคําไทยแท    เชน   พอตา  โรงเรียน  คนงาน  คอตก  แกงไก  เสนสาย 
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  คําไทยแทประสมคําบาลีสันสกฤต เชน   หลักฐาน   แขกยาม   นงเยาว  ราชวัง   
ภูมิลําเนา 
 อนึ่ง  การนําคํา บาลี – สันสกฤต มาประสมกัน  เชน คําวา   อักษรศาสตร   พุทธสาวก 
โจรภัย  กิตติศัพท วัฒนธรรม ราชโอรส  เปนตน การสรางคําเหลานี้ เปนการสรางคําแบบคําประสม   
แตเนื่องจากเปนการยืมวิธีการสรางคําบาลี-สันสกฤตมาใช จึงจะนําไปกลาวตางหากในเรื่องกาสราง
คําสมาส 
 (3)  ลักษณะคําประสม 
  คําประสมที่ใชเปนคํานาม  เชน คนกรุง หนายักษ น้ําพริก รถดวน ปลาเค็ม  
ปากกลา ฯลฯ 
                       คําประสมที่ใชเปนคํากริยา เชน ยิงธนู ตัดเสื้อ ตัดถนน  กินที่   ถือหาง ฯลฯ 
  คําประสมที่ใชเปนคําวิเศษณ ไดแก (คน) ชั้นต่ํา  (นก) สองหัว  (เครื่อง) คิดเลข  
(ผา) กันเปอน  (กีฬา)ในรม  (ถนน) นอกเมือง   ฯลฯ 
3.3  การวิเคราะหคํา และถอด สระ เพื่อการแปลเปนอักษรเบรลล 
 สําหรับการแปลภาษาไทยเปนภาษาเบรลลไทยนั้น การวิเคราะหคํา และ การถอดสระถือ
เปนกระบวนการสวนที่สําคัญอยางยิ่ง เพราะจากลักษณะของอักษรไทยปกติกับอักษรเบรลลไทย
นั้นมีความแตกตางกัน อักษรไทยปกตินั้นจะมีระดับของตัวอักษรที่แตกตางกัน(Level)  แบงออกได
เปนกลุมดังนี้ คือ   1.  พยัญชนะ (Consonant)  เปนอักษร 44 ตัว ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตน 
             2.  สระหรืออักษรที่อยูดานบน ( Upper Vowel ) เปนสระหรืออักษรที่อยูดานบน
ของพยัญชนะ ไดแก                                                          ั 
   3.  สระหรือตัวอักษรที่อยูดานลาง (Lower Vowel) เปนสระหรืออักษรที่อยูดาน
ลางของพยัญชนะ ไดแก      ุ       ู 
  4.  สระหรือตัวอักษรที่อยูดานหนา (Front Vowel)  เปนสระหรืออักษรที่อยูดาน
หนาของพยัญชนะ ไดแก    เ     แ  โ  ใ   ไ 
  5.  สระหรือตัวอักษรที่อยูดานหลัง (Rear Vowel) เปนสระหรืออักษรที่อยูดานหลัง
ของพยัญชนะ ไดแก    ะ   า   ำ   ๅ   ๆ  ฯๅ 
 เมื่อมีการประสมคําระหวางอักษรปกติจะทําใหคําที่ไดมีระดับที่แตกตางกันไป สวน

สําหรับอักษรเบรลลไทยนั้น จะมีรูปแบบลักษณะโดยทั่วๆไปเหมือนกับอักษรเบรลล คือ มี จุด 6 จุ

เรียงกันเปนอักษรที่มีระดับเดียวกันตลอด โดยที่อักษรก็แยกกลุมไดเปน พยัญชนะ สระ และ

วรรณยุกต ซ่ึงในอักษรเบรลลไทยนั้นจะมีการแทนสระ หรือตัวอักษรในระดับบนและลาง เพื่อให
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สามารถที่จะทําใหตัวอักษรอยูในระดับเดียวกันทั้งหมด ดังนั้นการวิเคราะหคําจึงจําเปนอยางมาก

เพื่อชวยใหเกิดความสะดวกในการแปลอักษรไทยเปนอักษรเบรลลไทย  

 การวิเคราะหคํานั้น สังเกตไดวาหากคําที่เปนคําเดี่ยวนั้นจะทําใหสามารถถอดสระไดงาย

กวาคําประสม ดวยเหตุนี้เองในการวิเคราะหคําจึงจําเปนที่จะตองอาศัยแนวทางหรือวิธีการในการ

แบงคํา หรือที่เรียกกันวา การตัดคํา (Word Segmentation) เขามา ชวย ในการแบงคํา ออกจากขอ

ความ หรือสายอักขระ(ซ่ึงในบทตอไปจะไดกลาวถึง วิธีการและลักษณะของการตัดคําขอดี ขอเสีย 

ของแตละวิธี ) โดยที่จะทําการเริ่มพิจารณาจากขอความที่ส้ันที่สุดกอน จากนั้นก็ทําขอความถัดไป 

จนหมด เมื่อตัดคําเสร็จแลว ก็จะไดเปนคําเดี่ยว ซ่ึงจะไมพิจารณาถึงความหมายเพราะในการแปล

ไทยเปนเบรลลไทยนั้น ไมคํานึงถึงเพราะตองการแคแปลอักษรเทานั้นโดยเมื่อทําการแปลเสร็จแลว

ผูใชหรือผูพิการทางสายตาจะสามารถรูจากปริบทไดเองวาคําๆนั้นหมายความถึงสิ่งใด  

 ยกตัวอยางคําที่มีความกํากวม “ตากลม”  อาจเกิดความสับสนไดวา เปน ตาก-ลม หรือ 

ตา-กลม ซ่ึงเปนปญหาในการตัดคําโดยทั่วๆไป ในที่นี้สําหรับการแปลจากอักษรไทยปกติ เปน

อักษรเบรลลไทยนั้น ไมวาจะตัดคําออกมาเปนตา-กลม หรือ ตาก-ลม ผลลัพธที่ไดจากการแปลก็จะ

ได ตากลม ซ่ึงผูอานจะรูไดจากปริบทวาขอความหรือประโยคนั้นกลาวถึง ตา-กลม หรือ ตาก-ลม 

หรือแม แตคําวา ไปหามเหสี ผลลัพธจากการแปลก็คือ ไปหามเหสี ซ่ึงผูอานจะสามารถรูไดวา ขอ

ความนี้หมายถึง ไป-หา-มเหสี ไมไดหมายความถึง ไป-หาม-เห-สี  

อาจสรุปไดวา ปญหาคํากํากวมที่ เกิดจากคําที่ประกอบไปดวยสระเดี่ยว (อะ อา อิ อี อึ อือ อุ 
อู  เอ  แอ  โอ ออ) สระเกิน (อํา ไอ ใอ  ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ) นั้นจะไมมีผลตอการแปลอักษรไทยเปนอักษร
เบรลลไทยกลาวคือสามารถแปลไดอักขระตออักขระ แตสําหรับคําที่ประกอบไปดวยสระเดี่ยว (เอะ  
แอะ โอะ เอาะ  เออะ  เออ) สระเกิน (เอา) และ สระประสม (อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ) จะเปน
ปญหาในเรื่องของการถอดสระ เชนยกตัวอยางการถอดสระ จาก คําวา เพลา ซ่ึงเปนคําพองรูป ซ่ึงมี
ไดสองรูปนั่นคือ 
 1.  เพลา ในความหมายที่หมายถึง เพลารถ 

 2.  เพลา ในความหมายที่หมายถึง เพลาๆ หนอย 

 3. เพลา ในความหมายที่หมายถึง เพลาที่บงบอกเวลา เชน เพ-ลาเย็น 
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ซ่ึงเมื่อทําการตัดคําแลวไดเปน เพ-ลา ผลลัพธที่ไดออกมา จะเปน เพ-ลา จะแตถาหากตัดคําไดวา 

เพลา ก็จะเกิดปญหาในการถอดสระ เพราะคําวาเพลาประกอบไปดวยสระเกิน ซ่ึงอาจจะทําใหไดคํา

วา พล เ-า ซ่ึงไดมาจาก เพลา หรือ อาจจะไดคําวา เพ-ลา จากคําวา เพลา สวนสําหรับคําวา เวลา นั้น

ก็ไมเปนปญหาในการถอดสระ เพราะวา ไมมี การอานในลักษณะของสระเกิน คือไมมีการอานวา  

ว ล เ-า แตจะมีการอานเพียงแบบเดียวคือคําวา เว-ลา เทานั้น  

 ดังนั้นจะเห็นไดวา การถอดสระนั้นจะมีความถูกตองมากนอยเพียงไร ส่ิงที่สําคัญที่จะ

ชวยใหมีความถูกตองก็ตองมาจากผลของการตัดคํา นั่นคือ การตัดคําใหไดคําเดี่ยว ก็จะทําใหงายตอ

การถอดสระ และงายตอการแปลอักษรไทยเปนอักษรไทยเบรลลดวยเชนกัน 

 สําหรับความถูกตองของการตัดคํานั้น ก็ขึ้นอยูกับการเลือกวิธีการเทคนิคที่มีความเหมาะ

สมกับงาน ซ่ึงในปจจุบันไดมีการวิจัย ถึงเรื่องการตัดคําในภาษาไทย อยูมากมายหลายวิธี ซ่ึงก็มีขั้น

ตอนและกระบวนการที่แตกตางกันออกไปตามแตวัตถุประสงคของวิธีการนั้นๆ โดยบทตอไปจะ

กลาวถึงเทคนิควิธีการตัดคําที่ใชกันอยูในปจจุบัน ตลอดจนถึงขอดี ขอเสียของแตละวิธี เพื่อหาแนว

ทางในการนํามาประยุกตใชในการแปลภาษาไทยเปนภาษาไทยเบรลตอไป 
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